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Cincuenta kilómetros de senderos 
autoguiados convierten al Portal 
Cañadón Pinturas en el lugar ideal 
para el avistaje de fauna silvestre. 
Cuenta con una hostería, cuatro 
campings, una proveeduría y un 
centro de interpretación y planetario. 
Es, además, el acceso peatonal  
al sitio arqueológico Cueva de las 
Manos, declarado Patrimonio  
de la Humanidad por la Unesco.

Its nearly fifty kilometers of self-
guided trails make it the ideal place 
for wildlife watching. Portal Cañadón 
Pinturas has a lodge, four campsites, 
a store, and an interpretation center 
and planetarium. One trail provides 
access to the Cueva de las Manos 
archeological site, a UNESCO World 
Heritage Site.

Ubicación I Location:
RN 40, 54 km al sur de Perito Moreno y 72 km al 
norte de Bajo Caracoles.
National route 40, 54 km south of Perito Moreno 
and 72 km north of Bajo Caracoles.

Tel I Whatsapp: +54 9 2966 228408 

e-mail: parquepatagonia.arg@gmail.com 
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Portal Cañadón Pinturas

Sendero Huella de Gradín
 Huella de Gradín Trail

Su amplia red de senderos, que va 
desde las orillas del lago Buenos 
Aires hasta la meseta, posee distintos 
niveles de exigencia e invitan a largas 
caminatas y al avistaje de fauna. El 
portal, administrado por Parques 
Nacionales, cuenta con refugios, 
un área de acampe cerca del lago 
y se pueden realizar cabalgatas. Al 
ingreso es necesario registrarse con 
el personal de Parques Nacionales, 
quien brinda recomendaciones para 
la recorrida.

Its extensive network of trails, which 
ranges from the shores of Lake 
Buenos Aires to the plateau, includes 
varying levels of difficulty which 
encourage long hikes and wildlife 
watching. The area, managed by the 
National Parks Administration, has 
shelters, a campground near the lake, 
and horseback riding opportunities. 
Upon entry, visitors must register with 
the National Parks staff, who provide 
advice for the visit.

Ubicación I Location:
RP 43, 17 km al este de Los Antiguos  
y 38 km al oeste de Perito Moreno.

Provincial route 43, 17 km east of Los Antiguos  
and 38 km west of Perito Moreno.

Tel I Whatsapp: +54 9 2966 622852  

e-mail: pnpatagonia@apn.gob.ar
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Portal La Ascensión

SENDERO A LA MESETA 
MESETA TRAIL

PORTALES  I  PARK ENTRANCES



Ubicado sobre la ruta provincial 
101 (de ripio) que atraviesa el 
Parque Nacional Patagonia, este 
portal, administrado por Parques 
Nacionales, cuenta con un sendero 
corto que permite acceder al río 
Blanco y un mirador natural al que  
se llega a pie desde el mismo 
sendero o en vehículo.

Located along Provincial Route 101, 
a gravel road that crosses Patagonia 
National Park, this park access 
(managed by the National Parks 
Administration) includes a short trail 
that provides access to the Blanco 
River and a natural lookout accessible 
by foot from the same trail or by car.

Contacto  I  Contact information
Intendencia del Parque Nacional Patagonia
Patagonia National Park Office

Av. Tehuelches 157 - Los Antiguos

Tel I Whatsapp:  + 54 9 2966 622852

e-mail:  pnpatagonia@apn.gob.ar
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Portal El Sauco

Protege el sitio arqueológico Cueva de las Manos y 
su paisaje y vida silvestre circundantes. Sus pinturas 
rupestres, de hasta diez mil años de antigüedad, 
muestran cómo vivieron los antiguos cazadores 
recolectores. También se destacan siluetas de 
animales como guanacos, choiques y piches. La visita 
al sitio es guiada y arancelada.

This park protects the Cueva de las Manos 
archeological site, along with its surrounding scenery 
and wildlife. Its cave paintings, up to ten thousand 
years old, depict how ancient hunter-gatherers lived. 
Silhouettes of animals such as guanacos, rheas, and 
armadillos also stand out. Visitors must pay to enter 
and follow a guided tour.

Se accede en vehículo por camino de ripio desde la Ruta Nacional 
40, o a pie por el sendero Bajada de los Toldos del Portal Cañadón 
Pinturas, cuya entrada vehicular se ubica en la Ruta Nacional 40 a 56 
km al sur de la localidad de Perito Moreno.
Visitors can access the park in vehicles through a gravel road from 
National Route 40 or by foot, hiking the Bajada de los Toldos trail 
at Portal Cañadón Pinturas, which has an entry point for vehicles on 
National Route 40, 56 km south of the town of Perito Moreno.

www.cuevadelasmanos.org

Parque Provincial
Cueva de las Manos 

Majestuosos paisajes caracterizan a la ruta más diversa 
e inexplorada de la Patagonia. Increíbles vistas de 
la estepa, formaciones rocosas, bosques de lengas, 
lagunas, cascadas de deshielo y la insuperable vista 
de la Cordillera de los Andes, sumado al avistaje de 
cóndores, cisnes de cuello negro y un sinfín de aves 
hacen del recorrido una experiencia inolvidable.

Majestic scenery distinguishes the most diverse and 
unexplored highway in Patagonia. Incredible views of 
the steppe, rock formations, southern beech forests, 
lagoons, meltwater waterfalls, and the unbeatable 
view of the Andes Mountains, added to the sighting 
of condors, black-necked swans, and countless birds 
make the journey an unforgettable experience.

Audioguía para recorrer la Ruta Escénica 41

Ruta Escénica 41

Parque Nacional
Perito Moreno

Ideal para quienes gustan de 
caminar, cuenta con una amplia 
red de circuitos de senderismo y 
refugios para pernoctar. Se destacan 
sus grandes lagos de color turquesa 
que reciben agua del deshielo de 
los glaciares y es uno de los pocos 
lugares donde se pueden ver 
huemules.

Ideal for lovers of hiking, this park has 
a wide network of trails and overnight 
shelters. Its large turquoise lakes 
collect meltwater from glaciers, and 
it is one of the few places where you 
can see the elusive huemul deer.

Contacto  I  Contact information
Intendencia del Parque Nacional Perito Moreno
Perito Moreno National Park Office

Paseo 9 de Julio 610 - Gobernador Gregores

Tel I Whatsapp:  + 54 9 2966 622852

e-mail:  usopublicopnpm@apn.gob.ar
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www.cuevadelasmanos.org
https://www.santacruzpatagonia.gob.ar/audioguia/ruta-41


LOCALIDADES CERCANAS  I  NEIGHBORING TOWNS

Es considerada como la Capital Arqueológica 
de la región. Una visita al museo Carlos Gradín 
permite descubrir la vida de los primeros cazadores 
recolectores de la zona y el emblemático Salón 
Iturrioz, una antigua casa refaccionada, invita a 
disfrutar de un descanso y a conocer la historia de la 
localidad.

This town is considered the Archaeological Capital of 
the region. A visit to the Carlos Gradín museum allows 
you to discover the life of the first hunter-gatherers in 
the region. The iconic Salon Iturrioz (Iturrioz Saloon), 
an old renovated house, is ideal for taking a coffee 
break and learning about the town’s history.

Perito Moreno 

Lago Posadas

Los Antiguos

Gobernador Gregores

Ubicación Oficina de Turismo de Perito Moreno 
Location Tourist Office in Perito Moreno
 Av. San Martín esq. Gendarmería Nacional
Tel I Whatsapp  +54 9 297 623-8811  +54 9 297 418-1910
e-mail  turismoperitomoreno@gmail.com

La zona de Lago Posadas se sitúa al pie de la 
Cordillera de los Andes. Las cuencas de los lagos 
Posadas, Ghío y Pueyrredón, la Garganta de río Oro 
y las pinturas rupestres de Cerro de los Indios son 
el marco ideal para una experiencia única en este 
rincón del noroeste patagónico.

This small town is located at the foot of the Andes 
Mountains. The basins of Posadas, Pueyrredón, and 
Ghío lakes, together with the Garganta del río Oro 
(Oro River Canyon) and the rock art of Cerro de los 
Indios, are the ideal settings for unique experiences in 
this corner of Patagonia.

Ubicación Oficina de Turismo de Lago Posadas 
Location Tourist Office in Lago Posadas 
 Av. San Martín esquina El Amancay 
Tel I Whatsapp +54 9 2975 062765
e-mail:  informeslagoposadas@santacruzpatagonia.gob.ar

Esta localidad es reconocida por la producción 
de excelentes cerezas, frutas finas y productos 
regionales. Su costa sobre el lago Buenos Aires la 
convierte en el lugar ideal para disfrutar del paisaje, 
descansar y practicar deportes acuáticos. 

This town is known for its excellent cherries, berries, 
and regional products. Its coastline on Lake Buenos 
Aires makes it the ideal place to enjoy the scenery, 
rest, and practice water sports.

En verano tiene un clima agradable que permite 
recorrer el Paseo de los Artesanos, disfrutar de 
la variada oferta gastronómica y elegir entre las 
propuestas de turismo rural de las estancias de la 
zona. Es el acceso principal al Parque Nacional Perito 
Moreno (a 220 km).

This town has a pleasant climate in summer that allows 
you to wander along the Paseo de los Artesanos (local 
craft fair), enjoy the local food, and decide among the 
rural tourism options at local ranches. Gobernador 
Gregores provides the main access to Perito Moreno 
National Park (220 km away).

Ubicación Oficina de Turismo de Los Antiguos
Location Tourist Office in Los Antiguos
 Lago Buenos Aires 59
Tel I Whatsapp +54 9 2976 21-2055
e-mail turismolosantiguos@gmail.com

Ubicación Oficina de Turismo de Gobernador Gregores
Location Tourist Office in Gobernador Gregores
 Av. San Martín 514
Tel I Whatsapp +54 9 2962 408642
e-mail turismogg@outlook.com
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CÓMO LLEGAR AL PORTAL CAÑADÓN PINTURAS 
HOW TO GET TO PORTAL CAÑADÓN PINTURAS

Distancias  l  Distances 

Comodoro Rivadavia 

por Chubut, RP 26  
via RP 26 (Chubut) 456 km

por Santa Cruz, RP 43 
via RP 43 (Santa Cruz) 437 km

Bariloche, RN 40 856 km

Esquel, RN 40 591 km 

El Chaltén, RN 40 532 km

Calafate, RN 40 571 km

Aeropuertos cercanos  l  Nearby airports: 

Comodoro Rivadavia, Calafate,  Esquel, 
Bariloche



Recomendaciones
L A S  D I S TA N C I A S  E N  PATA G O N I A  S O N 
L A R G A S  Y  S O L I TA R I A S .  R E C O M E N D A M O S : 

•  Salir siempre con el tanque de combustible 
lleno, recargar combustible cuando se pueda y 
es recomendable llevar un tanque extra.

•  Prever tener buena reserva de agua y comida. 

•  Tener en cuenta que hay poca conectividad en 
la región y en muchos lugares solo se accede 
por wifi. En las rutas no hay señal de teléfono ni 
datos.

•  Mantener velocidades que no superen los 60 
km/h. Exceptuando la RP 43 y RN 40, el resto de 
las rutas son de ripio. 

•  Llevar siempre una rueda de auxilio.

•  Llevar abrigo en capas ya que la región tiene 
gran amplitud térmica. 

•  El sol y el viento durante la jornada pueden ser 
intensos. Es aconsejable llevar gorro, protector 
solar y anteojos de sol.

•  Llevar efectivo y pesos argentinos. En muchos 
lugares no hay “posnet” y no realizan cambio de 
moneda extranjera.

Advice for travellers
D I S T A N C E S  I N  PA T A G O N I A  A R E  L O N G  
A N D  L O N E LY.  W E  R E C O M M E N D :

•  Always leave with a full tank, refuel when 
possible, and carry an additional fuel 
container if you can.

•  Carry enough water and food.

•  Keep in mind that there is little cell phone 
coverage in the region, and only Wi-Fi is 
available in many places. On the roads, there 
is no connection of any kind.

•  Maintain speeds below 60 km/h on gravel 
roads. Only Provincial Route 43 and National 
Route 40 are paved.

•  Always carry a spare tire.

•  Dress in layers, as Patagonia has a wide 
temperature range.

•  Sun and wind can be intense during the day. 
We recommend wearing a hat, sunscreen, and 
sunglasses.

•  Bring cash and Argentine pesos. Many places 
do not accept credit cards or exchange 
foreign currency.



www.parquepatagoniaargentina.org

              
@parquepatagoniaargentina

Es el resultado del sueño colectivo de desarrollar un 
modelo económico donde la vida silvestre y las personas 
prosperan al recuperar sus ecosistemas naturales. 
La inmensidad de este rincón de la Patagonia invita 
a explorar majestuosos paisajes moldeados por 
glaciares y volcanes. Con su extensa red de senderos, 
la región se posiciona como el nuevo destino de 
senderismo y avistaje de fauna silvestre. Desde el año 
2011, organizaciones e instituciones trabajan en forma 
conjunta en la restauración de su flora y fauna para lograr 
una naturaleza sana y vibrante.  

This is the result of the collective dream of developing  
an economic model where wildlife and people thrive  
as their natural ecosystems recover.
The vastness of this corner of Patagonia invites you to 
explore majestic landscapes shaped by glaciers and 
volcanoes. With its extensive network of trails, the region 
stands out as the new destination for hiking and wildlife 
watching. Since 2011, organizations and institutions have 
been working together to restore its flora and fauna and 
achieve a healthy and vibrant environment.

http://www.facebook.com/parquepatagoniaargentina
http://www.instagram.com/parquepatagoniaargentina/?hl=en
http://www.parquepatagoniaargentina.org 
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